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Gorana Dedi¢ was born in Biha¢ in 1978. She began primary education in Biha¢ and
continued and completed it in Germany, as well as her secondary education in 1998. In the
same year, she enrolled to the Karl-Franzens University in Graz, Austria, to study for
translators and interpreters at the Faculty of Humanities. She spent the winter term of 2001 as
OAD awardee (Austrian agency for international mobility and cooperation in education) at
the University of Oklahoma, USA, to improve her English skills. In the academic year
2002/2003, she was assigned as tutor to work with students. Diploma thesis titled ,,UNTER-
SCHREIBEN oder DRUBER-SPRECHEN? — Die Wahl zwischen Synchronisation und
Untertitelung untersucht am Beispiel der Filmilbersetzung Otac na sluzbenom putu“ was
defended on June 13, 2005 before the renowned university professor Dr. Erich Prun¢ and she
was awarded Master's degree. On November 24, 2015 she was appointed to the post of a
Teaching Assistant at the Department of German Language and Literature at the Pedagogical
Faculty of the University of Bihac.
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Participation on conferences and symposia

11th SOEGV-Conference (Association of scholars in German in South-East Europe) on
»Humans and machines. Human, technical and virtual world in language, literature and
culture.”* 16.-20.10.2018 Skopje (Macedonia). Dedi¢, G. ,,Filmlbersetzung in Theorie und
Praxis. ”

Symposium ,,Copié's poetics of homeland. “ within the project: Lyrical, humorous and
satirical world of Branko Copi¢. 7.-9.9.2017. Biha¢. Dedi¢, G. (coauthor Corali¢, Z.)
~Kontrastivna analiza stilsko obiljezene leksike u Copiéevom djelu ,Dozivljaji Nikoletine
Bursac¢a“ i njihovi prijevodni ekvivalenti u njemackom jeziku.”
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